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Dimensions 

Width -197.2CM
Depth - 141CM
Height - 166.8CM   

2 Person assembly 
recommended



ENGLISH
Need Help? Please visit the following 
web page! 
www.xrocker.com/pages/support

IMPORTANT: You must keep your 
original retail receipt as proof 
purchase.

DEUTSCH
Brauchen Sie Hilfe? Bitte besuchen 
Sie die folgende Webseite!
www.xrocker.com/pages/support

WICHTIG:  Sie müssen Ihren 

FRANÇAIS
Besoin d'aide?  Veuillez visiter la page 

www.xrocker.com/pages/support

votre reçu de vente au détail original 
comme preuve d'achat.

ESPAÑOL
¿Necesitas ayuda?  ¡Visite la siguiente 
página web!
www.xrocker.com/pages/support

IMPORTANTE:  Debe conservar su 
recibo minorista original como prueba 
de compra.

ITALIANO
Ho bisogno di aiuto?  Si prega di 
visitare la seguente pagina web!
www.xrocker.com/pages/support

IMPORTANTE:  è necessario conservare 
la ricevuta di vendita originale come 
prova d'acquisto.

NEDERLANDS
Hulp nodig?  Bezoek de volgende 
webpagina!
www.xrocker.com/pages/support

BELANGRIJK:  U moet uw originele 
kassabon bewaren als aankoopbewijs.

SVENSKA
Behövs hjälp?  Besök gärna följande 
webbsida!
www.xrocker.com/pages/support

VIKTIGT:  Du måste behålla ditt 
originalkvitto som köpbevis.

POLSKI
 Zapraszamy do 

internetowej!
www.xrocker.com/pages/support

paragon jako dowód zakupu.
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EN     IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE      REFERENCE
• Check you have all the components and tools listed on the following 

pages.
•

groups.
•

cause a choking hazard.
• Parts of the assembly will be easier with 2 people.
• Make sure you have enough space to layout the parts before starting.
•

possible.
• Dispose of all packaging carefully and responsibly.
•
•
•
•

DE     WICHTIG – SORGFÄLTIG LESEN – FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN

•
und Werkzeuge vorhanden sind.

• Entfernen Sie alle Beschläge aus den Plastiktüten und trennen Sie sie in ihre 
Gruppen.

•
Erstickungsgefahr darstellen.

• Teile der Montage werden mit 2 Personen einfacher sein.
• Stellen Sie sicher, dass Sie genügend Platz haben, um die Teile anzuordnen, 

bevor Sie beginnen.
• Montieren Sie den Artikel so nah wie möglich an seiner endgültigen Position 

• Entsorgen Sie alle Verpackungen sorgfältig und verantwortungsvoll.
• Stellen Sie das Produkt während des Gebrauchs auf eine ebene und stabile 

•
Beschädigung des Geräts oder Ihres Bodens zu vermeiden.

• Bewahren Sie diese Anleitung für die weitere Verwendung auf.
• Um eine einfachere Montage zu gewährleisten, empfehlen wir dringend, 

alle Verschraubungen bei der Erstmontage nur handfest anzuziehen. Erst 
nach Abschluss der Montage sollten alle Befestigungspunkte fest 
angezogen werden.

FR     IMPORTANT - À LIRE ATTENTIVEMENT - À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE

•
dans les pages suivantes.

• Retirez tous les raccords des sacs en plastique et séparez-les dans leurs 
groupes.

• Éloignez les enfants et les animaux de la zone de travail. Les petites pièces 

• Les parties du montage seront plus faciles à 2 personnes.
•

de commencer.
•

• Jetez tous les emballages avec précaution et de manière responsable.
• Placez le produit sur une surface plane et stable pendant l'utilisation.
• Assemblez sur une surface douce et plane pour éviter d'endommager 

l'appareil ou votre sol.
• Conservez ces instructions pour une utilisation ultérieure.
• Pour assurer un assemblage plus facile, nous vous conseillons fortement de 

serrer tous les raccords uniquement à la main lors de l'assemblage initial. 

ES     IMPORTANTE - LEER CUIDADOSAMENTE - CONSERVAR PARA FUTURAS 
CONSULTAS

• Compruebe que dispone de todos los componentes y herramientas 
enumerados en las siguientes páginas.

• Retire todos los accesorios de las bolsas de plástico y sepárelos en sus 
grupos.

• Mantenga a los niños y animales alejados del área de trabajo. Las piezas 

• Partes del montaje serán más fáciles con 2 personas.
•

comenzar.
•

• Deseche todo el embalaje con cuidado y responsabilidad.
•
•

unidad o el piso.
• Guarde estas instrucciones para su uso posterior.
• Para garantizar un montaje más fácil, recomendamos encarecidamente 

que todos los accesorios se aprieten solo con los dedos durante el montaje 

deben estar completamente apretados.

IT     IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE - CONSERVARE PER FUTURE 
RIFERIMENTI

•
pagine seguenti.

• Rimuovere tutti i raccordi dai sacchetti di plastica e separarli nei rispettivi 
gruppi.

• Tenere i bambini e gli animali lontani dall'area di lavoro. Piccole parti 

• Parti dell'assemblea saranno più facili con 2 persone.
• Assicurati di avere abbastanza spazio per disporre le parti prima di iniziare.
•

• Smaltire tutti gli imballaggi con cura e responsabilità.
•
•

l'unità o il pavimento.
• Conservare queste istruzioni per un ulteriore utilizzo.
• Per garantire un montaggio più semplice, consigliamo vivamente di serrare 

tutti i raccordi solo a mano durante il montaggio iniziale. Solo a montaggio 

NL     BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG - BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE 
REFERENTIE

• Controleer of u alle componenten en hulpmiddelen hebt die op de 
volgende pagina's worden vermeld.

•
•

onderdelen kunnen verstikkingsgevaar opleveren.
• Delen van de montage zullen gemakkelijker zijn met 2 personen.
• Zorg ervoor dat u voldoende ruimte heeft om de onderdelen in te delen 

voordat u begint.
•

• Voer alle verpakkingen zorgvuldig en verantwoord af.
• Plaats het product tijdens gebruik op een vlakke en stabiele ondergrond.
• Monteer op een zachte, vlakke ondergrond om beschadiging van het 

apparaat of uw vloer te voorkomen.
• Bewaar deze instructies voor verder gebruik.
• Om een gemakkelijkere montage te garanderen, raden we ten zeerste aan 

eerste montage. Pas na voltooiing van de montage moeten alle 
bevestigingspunten volledig worden vastgedraaid.

SV     VIKTIGT - LÄS NOGA - BEHÅLL FÖR FRAMTIDA REFERENS
•

sidor.
• Ta bort alla beslag från plastpåsarna och dela upp dem i sina grupper.
• Håll barn och djur borta från arbetsområdet. Små delar kan orsaka 

kvävningsrisk.
• Delar av monteringen blir lättare med 2 personer.
• Se till att du har tillräckligt med utrymme för att layouta delarna innan du 

börjar.
•

möjligt.
•
• Placera produkten på en plan och stadig yta under användning.
• Montera på en mjuk, jämn yta för att undvika att skada enheten eller ditt 

golv.
• Spara dessa instruktioner för vidare användning.
• För att säkerställa en enklare montering rekommenderar vi starkt att alla 

Först efter att monteringen är klar bör alla fästpunkter dras åt helt.

•
kolejnych stronach.

•
grupy.

•

•
•

•

•
•
•

•
•

punkty mocowania.

 

SAFETY AND CARE ADVICE
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CARE AND MAINTENANCE

EN
• Only clean using a damp cloth and mild detergent, 

do no use bleach or abrasive cleaners.
• From time to time check that there are no loose 

screws on this unit.

DE
• Nur mit einem feuchten Tuch und mildem 

Reinigungsmittel reinigen, keine Bleich- oder 
Scheuermittel verwenden.

• Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit, dass keine 
Schrauben an diesem Gerät locker sind.

FR
•

détergent doux, n'utilisez pas d'eau de javel ou de 
nettoyants abrasifs.

•
desserrées sur cet appareil.

ES
• Limpie solo con un paño húmedo y un detergente 

suave, no use lejía ni limpiadores abrasivos.
• De vez en cuando, compruebe que no haya 

tornillos sueltos en esta unidad.

IT
• Pulire solo con un panno umido e un detergente 

delicato, non utilizzare candeggina o detergenti 
abrasivi.

• Di tanto in tanto controllare che non ci siano viti 
allentate su questa unità.

NL
• Reinig alleen met een vochtige doek en een mild 

reinigingsmiddel, gebruik geen bleekmiddel of 
schuurmiddelen.

• Controleer af en toe of er geen losse schroeven op 
dit toestel zitten.

SV
• Rengör endast med en fuktig trasa och milt 

rengöringsmedel, använd inga blekmedel eller 
slipande rengöringsmedel.

•
skruvar på denna enhet.

PL
•

•

EN
• Assemble all parts and bolts loosely during 

assembly, only once the product is complete 
should you fully tighten the bolts

• Regularly check and ensure that all bolts and 

DE
• Montieren Sie bei der Montage alle Teile und 

Schrauben lose, erst wenn das Produkt komplett ist, 
sollten Sie die Schrauben fest anziehen

• Überprüfen Sie regelmäßig und stellen Sie sicher, 
dass alle Schrauben und Beschläge 
ordnungsgemäß angezogen sind.

FR
• Assemblez toutes les pièces et les boulons sans 

serrer pendant l'assemblage, une fois que le 
produit est terminé, vous devez serrer 
complètement les boulons.

•
boulons et raccords sont correctement serrés.

ES
• Ensamble todas las piezas y pernos sin apretar 

durante el ensamblaje, solo una vez que el 
producto esté completo debe apretar 
completamente los pernos

•
los pernos y accesorios estén apretados 
correctamente.

IT
• Assemblare tutte le parti e i bulloni in modo 

allentato durante il montaggio, solo una volta che 
il prodotto è completo è necessario serrare 
completamente i bulloni

• Controllare regolarmente e assicurarsi che tutti i 
bulloni e i raccordi siano serrati correttamente.

NL
• Monteer alle onderdelen en bouten losjes tijdens de 

montage, pas als het product compleet is, moet u 
de bouten volledig vastdraaien

• Controleer regelmatig en zorg ervoor dat alle 

SV
• Montera alla delar och bultar löst under 

monteringen, först när produkten är klar bör du dra 
åt bultarna helt

•
och beslag är ordentligt åtdragna.

PL
•

•

HANDY HINTS
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SAFETY AND CARE ADVICE

SICHERHEITS UND PFLE CONSEILS DE SÉCURITÉ ET CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUID
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA  VEILIGHEIDS EN VERZORGINGSAD SÄKERHETS OCH SKÖT DY 

Please read these instructions fully before starting assembly.

Wichtig
Bitte lesen Sie diese Anleitung vollständig durch, bevor Sie mit der Montage beginnen.

Wichtig!

der Leiter angegeben ist. Dies ist gesetzlich vorgeschrieben und es ist wichtig, dass die Matratze diese Markierung nicht 
überschreitet.Hinweis: Die maximale Dicke der Matratze beträgt 160 mm.

Please note the maximum mattress height is indicated on the vertical bar on the left 
hand side of the opening at the top of the ladder. This is legal requirement and it is vital 
that the mattress do not exceed this mark.
Note: The maximum thickness of the mattress is 160 mm.

a.  WARNING “High beds and the upper bed bunk beds not 
suitable for children under six years due to risk of injury from 
falls.”

b.  WARNING “Bunk beds / high beds can present a serious risk of 
injury from strangulation if not used correctly. Never attach or 
hang items to any part of the bunk bed / high bed that are not 
designed to beused with the bed, or example, but not limited to 
ropes, strings, cords, hooks, belts and bags”.

c.  WARNING “ Children can become trapped between the bed 
and the wall, a roof pitch, the ceiling, adjoining pieces of 

injury the distance between the top safety barrier and the 
adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more 
than 230 mm.”

d.  WARNING Do not use the bunk bed/high bed if any structural 
part is broken or missing. 

e. Always follow the manufacturer’s instructions.
f. The recommended size of the mattress to be used with the bed

is 1900 mm x 900 mm.
g. Bed must be aired to maintain a low humidity and to stop

moisture in its surroundings.
h. This complies with the requirements of the European Safety

Standard BS  EN 747-1 & -2:2024.
i. Do not allow more than 1 person on the upper bunk at one time.
j. This product is not suitable for children under 6 years.
k.   

I.  Imported to the EU BY: XRocker GmbH 
     Bahnhofsplatz 42
    DE-28195 Bremen

a.  WARNUNG "Hochbetten und das obere Etagenbett sind 

unter sechs Jahren geeignet." 
b.  WARNUNG "Etagenbetten/Hochbetten können bei 

unsachgemäßer Benutzung eine ernsthafte 
Verletzungsgefahr durch Strangulation darstellen. Befestigen 
oder hängen Sie niemals Gegenstände an irgendeinem Teil 
des Etagenbettes/Hochbettes, die nicht für die Verwendung 

Haken, Gürtel und Taschen”. 
c.  WARNUNG

Wand, einer Dachschräge, der Decke, angrenzenden 

werden. Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, 
darf der Abstand zwischen der oberen Sicherheitsbarriere und 
der angrenzenden Struktur nicht mehr als 75 mm oder mehr 
als 230 mm betragen." 

d.  WARNUNG Benutzen Sie das Etagenbett/Hochbett nicht, 

e. Befolgen Sie stets die Anweisungen des Herstellers.

f. Die empfohlene Größe der Matratze für das Bett beträgt 1900
mm x 900 mm.

g. Das Bett muss gelüftet werden, um eine niedrige
Luftfeuchtigkeit aufrechtzuerhalten und Feuchtigkeit in der
Umgebung zu verhindern.

h. Es entspricht den Anforderungen der europäischen
Sicherheitsnorm BS  EN 747-1 & -2:2024.

i. Es darf sich nicht mehr als 1 Person gleichzeitig auf der oberen

j.
k.   

4DJ.
l. Eingeführt in die EU durch:

XRocker GmbH
Bahnhofsplatz 42DE-28195 Bremen

DO NOT REMOVE THE LABEL FROM THE BED

ENTFERNEN SIE DAS ETIKETT NICHT VOM BETT

This bunk bed conforms to BS EN 747-1 & -2:2024

Dieses Etagenbett entspricht der Norm BS EN 747-1 & -2:2024

WARNING 
THE MATTRESS SURFACE LEVEL SHOULD

NOT BE ABOVE THIS LINE

DE

160
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SAFETY AND CARE ADVICE

SICHERHEITS UND PFLE CONSEILS DE SÉCURITÉ ET CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUID
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA  VEILIGHEIDS EN VERZORGINGSAD SÄKERHETS OCH SKÖT DY 

Veuillez lire l'intégralité de ces instructions avant de commencer le montage.

Veuillez noter que la hauteur maximale du matelas est indiquée sur la barre verticale située à gauche de l'ouverture en haut de 
l'échelle. Il s'agit d'une exigence légale et il est essentiel que le matelas ne dépasse pas cette marque.Note : L'épaisseur maximale du 
matelas est de 160 mm.

a.  AVERTISSEMENT "Les lits en hauteur et les lits superposés 
supérieurs ne conviennent pas aux enfants de moins de six 
ans en raison du risque de blessure en cas de chute." 

b.  AVERTISSEMENT "Les lits superposés / lits en hauteur 
peuvent présenter un risque sérieux de blessure par 
strangulation s'ils ne sont pas utilisés correctement. Ne 
jamais attacher ou suspendre à une partie quelconque du lit 
superposé/lit en hauteur des objets qui ne sont pas conçus 

des ceintures et des sacs".
c.  AVERTISSEMENT " Les enfants peuvent se retrouver 

coincés entre le lit et le mur, la pente du toit, le plafond, les 

éviter tout risque de blessure grave, la distance entre la 
barrière de sécurité supérieure et la structure adjacente ne 

d. AVERTISSEMENT N'utilisez pas le lit superposé/lit en hauteur 
si une partie de la structure est cassée ou manquante. 

e. Suivez toujours les instructions du fabricant.
f. La taille recommandée du matelas à utiliser avec le lit est

de 1900 mm x 900 mm.
g.

environnement.
h. Ce produit est conforme aux exigences de la norme de

sécurité européenne BS EN 747-1 & -2:2024.
i. Ne laissez pas plus d'une personne à la fois sur la couchette

supérieure.
j. Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 6 ans.
k. Importé au Royaume-Uni par : ACE CASUAL LIMITED,

l. Importé dans l'UE par : XRocker GmbH
Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Bremen

Ce lit superposé est conforme à la norme BS EN 747-1 & -2 : 2024

Lea atentamente estas instrucciones antes de iniciar la instalación.

Tenga en cuenta que la altura máxima del colchón está indicada en la barra vertical situada a la izquierda de la abertura en la parte 
superior de la escalera. Se trata de un requisito legal y es vital que el colchón no supere esta marca.Nota: El grosor máximo del 
colchón es de 160 mm.

a.  ADVERTENCIA "Las camas altas y las literas superiores no 
son adecuadas para niños menores de seis años debido al 
riesgo de lesiones por caídas." 

b.  ADVERTENCIA "Las literas / camas altas pueden presentar 
un grave riesgo de lesiones por estrangulamiento si no se 

ninguna parte de la litera / cama alta que no estén diseñados 
para ser utilizados con la cama, o por ejemplo, pero no 
limitado a cuerdas, cordones, cordones, ganchos, cinturones 
y bolsas" .

c.  ADVERTENCIA " Los niños pueden quedar atrapados entre la 
cama y la pared, una inclinación del techo, el techo, muebles 

riesgo de lesiones graves, la distancia entre la barrera de 
seguridad superior y la estructura contigua no debe ser 
superior a 75 mm ni superior a 230 mm." 

d.  ADVERTENCIA No utilice la litera/cama alta si falta o está 
rota alguna pieza estructural. 

e. Siga siempre las instrucciones del fabricante.
f. El tamaño recomendado del colchón que debe utilizarse con

la cama es de 1900 mm x 900 mm.
g. La cama debe airearse para mantener una humedad baja y

evitar la humedad en su entorno.
h. Cumple los requisitos de la norma europea de seguridad BS

 EN 747-1 & -2:2024..
i. No permita que haya más de 1 persona a la vez en la litera

superior.
j. Este producto no es adecuado para niños menores de 6 años.
k.    Importadoal Reino Unido por: ACE CASUAL

4DJ.
l.   Importado a la UE POR: XRocker GmbH

Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Bremen

Esta litera cumple la norma BS EN 747-1 & -2:2024

FR

ES



7

SAFETY AND CARE ADVICE

SICHERHEITS UND PFLE CONSEILS DE SÉCURITÉ ET CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUID
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA  VEILIGHEIDS EN VERZORGINGSAD SÄKERHETS OCH SKÖT DY 

Prima di iniziare l'installazione, leggere attentamente le presenti istruzioni.

L'altezza massima del materasso è indicata sulla barra verticale a sinistra dell'apertura in cima alla scala. Si tratta di un requisito 
legale ed è fondamentale che il materasso non superi questa tacca.Nota: lo spessore massimo del materasso è di 160 mm.

a.  AVVERTENZA "I letti alti e i letti a castello superiori non 
sono adatti a bambini di età inferiore a sei anni a causa del 
rischio di lesioni da caduta". 

b.  AVVERTENZA "I letti a castello o i letti alti possono 
presentare un grave rischio di lesioni da strangolamento se 
non vengono utilizzati correttamente. Non attaccare o 
appendere mai a nessuna parte del letto a castello o del 
letto alto oggetti che non sono stati progettati per essere 
utilizzati con il letto, come ad esempio corde, lacci, corde, 
ganci, cinture e borse". 

c.  AVVERTENZA " I bambini possono rimanere intrappolati tra 

gravi lesioni, la distanza tra la barriera di sicurezza superiore 
e la struttura adiacente non deve superare i 75 mm o essere 
superiore a 230 mm". 

d.  AVVERTENZA Non utilizzare il letto a castello/letto alto se 
una parte strutturale è rotta o mancante. 

e. Seguire sempre le istruzioni del produttore.

f. Le dimensioni consigliate del materasso da utilizzare con il
letto sono 1900 mm x 900 mm.

g. Il letto deve essere aerato in modo da mantenere una bassa

circostante.
h. È conforme ai requisiti della norma di sicurezza europea BS

EN 747-1 & -2:2024..
i. Non permettere a più di una persona alla volta di salire sul

letto superiore.
j. Questo prodotto non è adatto a bambini di età inferiore a 6

anni.
k. Importato nel Regno Unito da: ACE CASUAL LIMITED,

l. Importato nell'UE da: XRocker GmbH
Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Brema

NON RIMUOVERE L'ETICHETTA DAL LETTO

Questo letto a castello è conforme alla norma BS EN 747-1 & -2:2024

Läs igenom hela denna bruksanvisning innan du påbörjar installationen.

Viktigt!
Observera att den maximala madrasshöjden anges på det vertikala strecket på vänster sida av öppningen högst upp på stegen. 
Detta är ett lagkrav och det är mycket viktigt att madrassen inte överskrider denna markering.OBS: Madrassens maximala tjocklek är 
160 mm.

a.  VARNING "Höga sängar och våningssängar i övre sängen 
är inte lämpliga för barn under sex år på grund av risken för 
fallskador." 

b.  VARNING "Våningssängar/höga sängar kan utgöra en 
allvarlig risk för strypningsskador om de inte används på 
rätt sätt. Fäst eller häng aldrig föremål på någon del av 
våningssängen/höga sängen som inte är avsedda att 
användas med sängen, t.ex. rep, snören, snoddar, krokar, 
bälten och väskor" 

c.  VARNING " Barn kan bli instängda mellan sängen och 

får avståndet mellan den övre säkerhetsbarriären och den 
angränsande strukturen inte överstiga 75 mm eller vara mer 
än 230 mm." 

d.  VARNING Använd inte våningssängen/högsängen om 
någon konstruktionsdel är trasig eller saknas. 

e. Följ alltid tillverkarens anvisningar.

f. Rekommenderad storlek på madrassen som ska användas
med sängen är 1900 mm x 900 mm.

g. Sängen måste vädras för att hålla en låg luftfuktighet och
för att stoppa fukt i omgivningen.

h. Detta uppfyller kraven i den europeiska
säkerhetsstandarden  BS EN 747-1 & -2:2024..

i. Tillåt inte mer än 1 person på den övre våningssängen åt
gången.

j. Denna produkt är inte lämplig för barn under 6 år.
k. Importerad till Förenade kungariket av: ACE CASUAL

4DJ.
l. Importerad till EU av: XRocker GmbH

Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Bremen

ENTFERNEN SIE DAS ETIKETT NICHT VOM BETT

IT

SV
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SAFETY AND CARE ADVICE

SICHERHEITS UND PFLE CONSEILS DE SÉCURITÉ ET CONSEJOS DE SEGURIDAD Y CUID
CONSIGLI PER LA SICUREZZA E LA CURA  VEILIGHEIDS EN VERZORGINGSAD SÄKERHETS OCH SKÖT DY 

Belangrijk
Lees deze instructies volledig door voordat u met de installatie begint.

Belangrijk:
Let op: de maximale matrashoogte staat aangegeven op de verticale balk aan de linkerkant van de opening bovenaan de ladder. Dit 
is wettelijk verplicht en het is van vitaal belang dat de matras deze markering niet overschrijdt.Let op: De maximale dikte van de 
matras is 160 mm.

a.  WAARSCHUWING "Hoge bedden en het bovenste 
stapelbed zijn niet geschikt voor kinderen jonger dan zes 
jaar vanwege het risico op letsel door vallen." 

b.  WAARSCHUWING "Stapelbedden / hoogslapers kunnen 
een ernstig risico op verwonding door wurging vormen als 
ze niet op de juiste manier worden gebruikt. Bevestig of 
hang nooit voorwerpen aan enig deel van het stapelbed / 
hoogslaper die niet ontworpen zijn om met het bed te 
worden gebruikt, of bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, 
touwen, koorden, haken, riemen en tassen". 

c.  WAARSCHUWING
het bed en de muur, een dakhelling, het plafond, 

Om het risico op ernstig letsel te voorkomen, mag de 
afstand tussen de bovenste veiligheidsbarrière en de 
aangrenzende structuur niet meer dan 75 mm of meer dan 
230 mm bedragen." 

d.  WAARSCHUWING Gebruik het stapelbed/hoogslaper niet 
als een structureel onderdeel gebroken is of ontbreekt. 

e. Volg altijd de instructies van de fabrikant.
f. De aanbevolen maat van de matras voor gebruik in het bed

is 1900 mm x 900 mm.
g. Het bed moet belucht worden om een lage

luchtvochtigheid te behouden en om vocht in de omgeving
tegen te houden.

h. Dit voldoet aan de eisen van de Europese veiligheidsnorm
BS EN 747-1 & -2:2024..

i. Laat niet meer dan 1 persoon tegelijk op het bovenste bed.
j. Dit product is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar.
k.     

l. Ingevoerd in de EU DOOR: XRocker GmbH
Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Bremen

VERWIJDER HET LABEL NIET VAN HET BED

Dit stapelbed voldoet aan BS EN 747-1 & -2:2024

160 mm.

a.  

b.  

c.  

d.  

e.
producenta.

f.
mm x 900 mm.

g.
zatrzymania wilgoci w jego otoczeniu.

h. Jest to zgodne z wymogami europejskiej normy

i.

j.
lat.

k. Importowane do Wielkiej Brytanii przez: ACE CASUAL

4DJ.
l. Importowane do UE PRZEZ: XRocker GmbH

Bahnhofsplatz 42
DE-28195 Bremen

NL
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9

22

13

5a

2

1

7

14a

1

4
5b

7

8

8

47a

47b

34a

12

41

31
31

15

31

34b

35

35

16

58

58

58



 

PANELS

10

Post 01 X 21 2 5a

7 8

12 13

Post 02 X 1 Post 03X 1 Left lower Rail X 1

End Guard Rail x 2 Lower  Rail X 2

Front Guard Rail x 1 Rear Guard Rail x 1 14a Slats x 24

5b Right lower Rail X 1

4



PANELS

11

4134b34a

31

58

Ladder  Connector  Bar x 1Right Mechanism x 1Left Mechanism x 1

Bracket x 4

Hook x 3

Retainer x 235

22 Ladder X 1

Front Bed Frame X 147a Rear  Bed Frame X 1

16 Slat Spacer x 23

47b

Plastic Plug x 4815



14a

Slats x 24

15

16

30

Plastic Plug x 48Slat Spacer x 23

Wall Bracket x 2

47b

FITTINGS (T00003700B00)

Tools required

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120 125 130 135 140 145 150 155 160 165 170

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120 125 130 135 140 145 150 155 160 165 170

Ruler/tape
measure

12

65mm M6 Bolt x 8 35mm M6 Bolt x 14

17mm M6 Bolt x 8 25mm M8 Bolt x 10

M6 Spring washer x 6 M6 Metal washer x 6

Plastic washer x 16M8 Metal washer x 10M8 Spring washer x 10

M6 x 12

Allen Key x 1 Wrench x 1

38mm M6 Bolt x 12

EVA x 6

ST 4.2*14  X  4 

F

G H

D E

CBA

I

J K L

M N O

Do NOT use 
powertools

Phillips head 
screwdriver
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M6 X 65mm
    A X 8

M6 X 35mm
      C X 8

N X 1

1

C

2

1

4

5a

7

5b

7

7

2

5b

4

C

A

A

322

265

322

265

   

   

   

   

4mm

75%

1
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M6 X 35mm
     C X 6

M8 X 25mm
     E X 10

M6 Spring washer 
        H X 6

M6 Metal washer
        I X 6

M8 Spring washer 
         J X 10

M8 Metal washer
         K X 10

Plastic washer
      L X 16 N X 1

2

4mm

75%

1

2

1

4

8

8

13

12

13

1

4
12

E
J K

L

L
KJ

E

L
I

H
C

C H
I

L

2.1

2.2



局

C

D

15

3

14a

13

15

14a

14a 14a

1313
15 15

13

13

12

14a

a: b:



局部��  C
比例 1 / 8

局部��  D
比例 1 / 8

16

4

5

14a

16

14a

16

4mm

75%

N X 1
M6 X 17mm
     D X 4

D

31

7

14a

31

31

7

7
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M6 X 38mm
   B X 4

M6 
G X 4 N X 1 O X 1

6

4mm

75%

5b

34b

B

B

G

G

34a

34b

5a



F

L X 1

18

M6 X 38 mm
   B X 8

 M6 
G X 8 N X 1 O X 1

7

4mm

75%

47a

47b
B

B

B
B

G
G

G
G

47a

47b

34b

34a

34b



局部��  F
比例 1 / 8

G

19

M X 6

8

M

8

9

4mm

75%

M6 X 17mm
   D X 2

N X 1

12 22

D

D

22

12



20

M6 X 17 mm
    D X 2

N X 1

10

4mm

75%

22

4

41

41

41

22

4

D

D



J

K

21

35

47aF

F

11

12

47b

47a

58

ST4.2 X 14mm
      F X 4



局部��  K
比例 1 / 5

22

13

4mm

100%



局部��  J
比例 1 / 5

  

 

 

 

          

A GUIDE TO WALL MOUNTING 
& FIXINGS

I rtant note:

Types of walls

I rtant: When drilling into walls always check 
that there are no hidden wires or pipes etc.

If plastic wall plugs 
are supplied with 
your product:

Make sure that the screws and wall plugs being used 

tradesperson if you are unsure.

- These are only suitable for 
use in masonry walls.

- If you are in any doubt about 
the correct wall plugs for 
your wall, seek professional 
advice.

- Failure of the product due to 

responsibility of the installer.

1. General rule:  Always use a large screw and wall plug if you are 
not sure.

2. Ensure you use the recommended drill bit to match the wall plug and 
hole size.

3. Ensure you drill the hole horizontally, do not force the drill or enlarge 
the hole.

4.
Ensure wall plugs are inserted beyond the thickness of the ceramic 
tiles to avoid the tiles splitting or cracking.

5.

Hints:

You can use one of the following types of wall plug if your walls 
ar of brick, breeze block, concrete, stone or wood.

No.1 “General Purpose” wall plug No.3 “Cavity Fixing” wall plug No.5 “H r Fixing” wall plug

No.2 “Plasterboard” wall plug No.4 “Cavity Fixing-Heavy Duty”  
  wall plug

No.6 “Shield Anchor” wall plug   
  Heavy load

Care & 
Maintenance and location to ensure your 

safety in and around 

Fitting: Fr   to k 

or screws do not bec ose.

Generally aerated blocks should 
not be used to support heavy 

case. For light loads, general 
purpose wall plugs can be used.

For use with plasterboard partitions 
or hollow wooden doors.

For use when attaching light loads 
on to plasterboard partitions.

For use with heavier loads such as 
TV & HiFi speakers and satellite 
dishes etc.

heavy loads such as shelving, wall 
cabinets and coat racks.

For use with walls stuck with 

rather than the plasterboard. 

to the retaining wall.

EN



  

 

 

 

          

EIN LEITFADEN ZUR WANDMONTAGE 
DE

Wichtiger Hinweis:

Arten von Wänden

Wichtig: Achten S ren in W r 
darauf, dass keine Kabel oder Rohre versteckt sind.

Wenn Ihrem Produkt Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Schrauben und 

Wenn Sie sich nicht sicher sind, wenden Sie sich an einen 

-

- Wenn Sie Zweifel haben, welche 

lassen Sie sich professionell 
beraten.

-
der Verwendung falscher 

verantwortlich.

1. Allgemeine Regel:          Wenn Sie sich nicht sicher sind, verwenden 

2.

3.

4.

der Fliesen zu vermeiden.
5.

Hinweise:

Sie können einen der folgenden Dübeltypen verwenden, wenn Ihre 
Wände aus Ziegeln, Porenbet eton, Stein oder Holz bestehen.

Nr. 1 „Allzweck“-Wandstecker Nr. 3 „Cavity Fixing“-Wanddübel Nr. 5 „H efestigung“   
 -Wanddübel

Nr. 2 „Gipskarton“-Wanddübel Nr. 4 „Cavity Fixing-Heavy Duty“  
  -Wanddübel

Nr. 6 „Shield Anchor“-Wanddübel.  
  Schwere Last

Wartung
Sicherheit: Überprüfen S r 
die Montage und den Standor
Ihre S Haus 

ewährleisten.

Montage: Überprüfen Sie von Zeit zu 
Zeit die Mont ustellen, 
dass sich die Dübel oder Schrauben 
nicht lösen.

Verwenden Sie in diesem Fall eine 

verwendet werden.

Zur Verwendung mit 

Zur Verwendung bei der Zur Verwendung mit schwereren Zur Verwendung bei der Montage 

Zur Verwendung bei mit Gipskarton 



  

 

 

 

          

UN GUIDE SUR LE MONTAGE 
MURAL ET LES FIXATIONS 

Not rtante:

Type rs

Si des chevilles murales en 
plastique sont fournies 

Assurez-vous que les vis et che nt 
adapt rt de votre appareil. Consultez un 

-
une utilisation dans les murs en 
maçonnerie.

- Si vous avez des doutes sur les 
chevilles murales adapt
votre mur
un professionnel.

-

incorrectes relève de la 
responsabilit 'installateur.

1.
murale en cas de doute.

2. Assurez-vous d'utiliser le foret r r correspondr
cheville murale e  taille du trou.

3. Assurez-vous de percer le trou horizontalement, ne forcez pas la 
perceuse et n'agrandissez pas le trou.

4. Faites particulièrement attention lorsque vous percez des murs hauts, 

5. Assurez-vous que les chevilles murales sont bien inst et bien 

Astuces:

Che rale n°5 « Fixation 

Entretien et 
ntenance chevilles ou les vis ne se desserrent pas.

r r vent 
pas tr r supporter de 
lourdes charges, utilisez dans ce cas 
un raccor Pour les 
char res, des chevilles 
mur ral peuvent 

tr

À utiliser avec des cloisons en 
plaques de plâtre ou des portes 
creuses en bois.

res sur des cloisons en plaques 
de plâtre.

À utiliser avec des charges plus 
lourdes telles que des enceintes TV 
et HiFi, des antennes paraboliques, 
etc.

À utiliser pour installer ou supporter 
des charges lourdes telles que des 

tagères, des armoires murales et 

À utiliser avec des mur vec 

plutôt qu' re. 

r de soutènement.

FR



  

 

 

 

          

UNA GUÍA PARA MONTAJE Y 
FIJACIONES EN LA PARED

Nota IMPORTANTE:

Tipos de paredes

I rtante: Al perforar paredes, c

Si se suministran tacos de 
stico con su producto:

Asegúrese de que los tornillos y tacos utilizados sean 
adecuados para soportar su unidad. Consulte a un 

- Sólo son adecuados para su uso 
en paredes de mampostería.

- Si tiene alguna duda sobre los 
tacos correctos para su pared, 
busque asesoramiento 
profesional.

- El fallo del producto por 

incorrectas es responsabilidad 
del instalador.

1. Regla general:  utilice siempre un tornillo grande y un taco de 
pared si no est ro.

2. Asegúrese de utilizar la broca recomendada para que coincida con el 

3.

4. Tenga especial cuidado al perforar paredes, techos y baldosas de 
cer tos. Asegúrese de que los tacos se insert
grosor de las baldosas de cer ra evitar que las baldosas se 
partan o agrieten.

5.

Consejos:

Puede utilizar uno de los siguientes tipos de tacos si sus paredes 

Taco de pared de “uso general” n.° 1
cavidades” rtillo”

Taco de pared nº 2 “placa de yeso” cavidades para servicio pesado”
Taco de pared “Shield Anchor” 
No.6 Carga pesada

Cuidado y 
nt nto

Seguridad: c re el 

su seguridad dentro y alrededor de la casa.

Montaje: C  vez en cuando 

En general, no se deben utilizar 
bloques aireados para soportar 
cargas pesadas; en este caso, 
utilice un accesorio especializado. 
Para cargas livianas, se pueden 
usar tacos de pared de uso general.

Para uso con tabiques de pladur o 
puertas huecas de madera.

ligeras a tabiques de placas de yeso.
Para uso con car
como TV, altavoces HiFi, antenas 
parabólicas, etc.

Para usar al instalar o soportar 
cargas pesadas, como estanterías, 
armarios de pared y percheros.

Para uso con paredes pegadas con 

en lugar de a la placa de yeso. 

est ra al muro de contención.

ES



  

 

 

 

          

UNA GUIDA AL MONTAGGIO E 
AI FISSAGGI A PARETE

Not rtante:
nascosti, ecc.

Se con il prodotto 
vengono forniti tasselli 
in plastica:

Assicurarsi che le viti e i tasselli utilizzati siano adatti a 
sostenere l'unit tare un commerciante 

- Questi sono adatti solo per 
l'uso su pareti in muratura.

- In caso di dubbi sui tasselli 
corretti per la tua parete, 
chiedi una consulenza 
professionale.

- Il guasto del prodotto dovuto 

responsabilit stallatore.

1. Regola generale:           Se non sei sicuro, utilizza sempre una vite 
grande e un tassello.

2. Assicurarsi di utilizzare la punta da trapano consigliata adatta al 
tassello e alla dimensione del foro.

3. Assicurati di praticare il foro orizzontalmente, non forzare il trapano 
o allargare il foro.

4. Prestare particolare attenzione durante la foratura di pareti alte, 

oltre lo spessore delle piastrelle di ceramica per evitare che le 
piastrelle si spezzino o si rompano.

5. Assicurarsi che i tasselli siano ben inseriti e aderiscano 
perfettamente al foro.

S nti:

È possibile utilizzare uno dei seguenti tipi di tasselli se le pareti 
s toni, blocchi di c nto, c nto, pietra o legno.

N.1 S ro “General Purpose”. N.3 Tasselli “Cavity Fixing”. N.5 Tasselli “H r Fixing”.

N.2 Tasselli “in cartongesso”.
N.4 Tass ro “Cavity 
Fixing-Heavy Duty”.

N.6 Tass ro “Shield 
Anchor” Carico pesante

Cura e 
tenzione

Sicurezza: controlla s re il 
ntaggio e la posizione per garantire 

la tua sicurezza dentro e fuori casa.

Montaggio: controllare di tanto in 
tant ntaggio per garantire che i 
tasselli o le viti non si allentino.

Generalmente i blocchi aerati non 
devono essere utilizzati per 
supportare carichi pesanti, in questo 
caso utilizzare un raccordo 
specializzato. Per carichi leggeri è 
possibile utilizzare tasselli per uso 
generale.

Da utilizzare con pareti divisorie in 
cartongesso o porte in legno cavo.

leggeri su pareti divisorie in 
cartongesso.

Da utilizzare con carichi più pesanti 
come altoparlanti TV e HiFi, 
antenne paraboliche, ecc.

Da utilizzare per montare o 
sostenere carichi pesanti come 

Da utilizzare con pareti incollate 

paret rtongesso. 

sia sicuro al muro di sostegno.

IT



  

 

 

 

          

EEN GIDS VOOR WANDMONTAGE 

ke notitie:

Soort ren

Controleer bij het bor ren altijd 
of er geen verborgen draden of leidingen zijn.

Zorg ervoor dat de gebruikte schroeven en pluggen geschikt 

-
gebruik in gemetselde muren.

-
pluggen voor uw muur, zoek 
dan professioneel advies.

- Het falen van het product als 
gevolg van het gebruik van 

installateur.

1.
het niet zeker weet.

2.
de gatgrootte.

3. Zorg ervoor dat u het gat horizontaal boort, forceer de boor niet en 
vergroot het gat niet.

4.

keramische tegels worden geplaatst om te voorkomen dat de tegels 

5.
boorgat passen.

Tips:

r  van baksteen, beton, steen of hout.

Nr.1 “General Purpose”-wandstekker Nr.3 “Cavity Nr.5 “H eves

No.2 “Plasterboard” wall plug
Nr.4 “Cavity Fixing-Heavy Duty” Nr.6 “Shield 

Zware belasting

Verzorging en 
onderhoud

Veiligheid: Controleer altijd de 

en rond het huis te garanderen.

Montage: Controleer af en toe de 
nt r zeker van te zijn dat 

de pluggen of schroeven niet losraken.

Over het algemeen mogen beluchte 
blokken niet worden gebruikt om 
zware lasten te ondersteunen; 
gebruik in dit geval een speciaal 
hulpstuk. Voor lichte belastingen 
kunnen universele pluggen worden 
gebruikt.

of holle houten deuren.

lichte lasten op gipskartonwanden.
Voor gebruik met zwaardere 
belastingen zoals TV & 
HiFi-luidsprekers en 
satellietschotels etc.

ondersteunen van zware lasten 
zoals rekken, wandkasten en 
kapstokken.

muur worden bevestigd in plaats 
van aan de gipsplaat. Controleer 

aan de steunmuur.

NL



  

 

 

 

          

EN GUIDE TILL 
VÄGGMONTERING OCH FÄSTEN

SV

Viktig notering:

Typer av väggar

Viktigt: Vid borrning i väggar kontrollera alltid att 

Om plastpluggar 
-

-

-

-

1.

2.

3.

4.

5.

Tips:

Du kan använda en av följande typer av v
väggar är gjorda av tegel, vindblock, betong, sten eller trä.

Nr 1 "General Purpose" väggkontakt Nr 3 "Cavity Fixing" väggkontakt Nr.5 "H r Fixing" väggkontakt

Nr 2 "Plasterboard" väggkontakt
Nr 4 "Cavity Fixing-Heavy Duty" 
väggkontakt

Nr 6 "Shield Anchor" väggplugg 
Tung belastning

Skötsel & Säkerhet: Kontroller nteringen 
och platsen för att säkerställa din 
säkerhet i och run et.

för att säkerställa att väggpluggarna eller 
skruvarna inte lossnar.

For use when attaching light loads 
on to plasterboard partitions.

paraboler mm.
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-

murowanych.

-

- Za uszkodzenie produktu 

1.

2.

3.

4.

5.
osadzone w wywierconym otworze.

Poradnik:

przeznaczenia”.

gipsowo-kartonowa”.

konserwacja

przeznaczenia.

gipsowo-kartonowych lub pustymi 
drewnianymi drzwiami.

Do stosowania podczas 

gipsowo-kartonowych. itp.


